300
風雲ややけ野の火より日の暮るる
kazagumo ya yakeno no hi yori hi no kururu
(Issa, ismeretlen)

windblown clouds-- / the fires of burning fields / bring sunset
(Lanoue)

szélfútta felhők – / égő mezők tüzei / naplementét hoznak
(ego)

風雲 かざぐも (EDICT) (n) winds and clouds, elements, situation, state of affairs
雲 き, ウン, くも, -ぐも, ずも, のめ cloud
焼け野 やけの (EDICT) (n) burnt field
焼 やい, ショウ, や.く, や.き, や.き-, -や.き, や.ける, やき bake, burning
野 ずけ, ヤ, ショ, の, の-, つけ, ぬ plains, field, rustic, civilian life
暮 ぐらし, ボ, く.れる, く.らす, ぐれ, ぽ livelihood, make a living, spend time
暮れる くれる to get dark, to end, to come to an end, to close, to run out
hoppá!
ezzel a hárommal viszont az ebben a fészekben kikelt kiscsibéim száma épp 900-ra nőtt

szélfútta felhők

lángoló tájra űzik
a naplementét
parlagon marad
az üszkös pusztaság – nem

süt rá a nap se

néhány tűzfészek
fölött kis füstpamacsok…
vége a napnak
